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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN  THE  GALICIAN  HEALTH 
SERVICE AND THE PRECISION CANCER 
CONSORTIUM FOR THE PROMOTION 
OF PRECISION MEDICINE AND ACCESS 
TO  COMPREHENSIVE  GENOME 
PROFILING (CGP).

In  Santiago  de  Compostela,  on 
February 23, 2026

TOGETHER

On the one hand, Mr. Antonio Gómez 
Caamaño,  Minister  of  Health  of  the 
Xunta de Galicia and President of the 
Galician  Health  Service,  an 
autonomous  body  attached  to  said 
Ministry,  acting  in  the  name  and 
representation  of  the  latter,  in 
accordance  with  article  34  of  Law 
1/1983,  of  February  22,  on regulatory 
standards  of  the  Xunta  and  its 
Presidency, and with Decrees 144/2024 
and  145/2024,  of  May  20,  which 
establish the organic structures of the 
Ministry  of  Health  and  the  Galician 
Health Service, respectively, and with 
the  provisions  of  Law  1/2016,  of 
January 18, on transparency and good 
governance, as well as Law 40/2015, of 
October 1, on the Legal Regime of the 
Public Sector.

And on the other  hand,  Mr.  Gabriele 
Allegri,  in  his  capacity  as  Chair  of 
Precision  Cancer  Consortium 
(hereinafter  PCC),  with  an  office  at 
1500 K St. NW, Washington DC 20005, 
an  international  organization  whose 
purpose  is  to  foster  appropriate 
collaboration  on  issues  related  to 
precision  oncology  with  the  goal  of 
improving  patient  outcomes  by 

CONVENIO MARCO DE COLABORACIÓN 
ENTRE  EL  SERVICIO  GALLEGO  DE 
SALUD  Y  PRECISION  CANCER 
CONSORTIUM  PARA  LA  PROMOCIÓN 
DE LA MEDICINA DE PRECISIÓN Y EL 
ACCESO  AL  PERFIL  GENÓMICO 
INTEGRAL (CGP)

En  Santiago  de  Compostela,  a  23  de 
febrero de 2026

REUNIDOS

De  una  parte,  D.  Antonio  Gómez 
Caamaño, Conselleiro de Sanidad de la 
Xunta  de  Galicia  y  presidente  del 
Servicio  Gallego  de  Salud,  órgano 
autónomo adscrito a dicha Consellería, 
actuando en nombre y representación de 
éste, de acuerdo con el artículo 34 del 
Ley 1/1983, de 22 de febrero, de normas 
reguladoras  de  la  Xunta  y  de  su 
Presidencia,  y  con  los  Decretos, 
144/2024 y 145/2024, de 20 de mayo, por 
los  que  se  establecen  las  estructuras 
orgánicas de la Consellería de Sanidad y 
del  Servicio  Gallego  de  Salud, 
respectivamente, y con lo establecido en 
la  Ley  1/2016,  de  18  de  enero,  de 
transparencia y buen gobierno así como 
en  la  Ley  40/2015,  de  1  octubre,  de 
Régimen Jurídico del Sector Público.

Y por otra parte, el Sr. Gabriele Allegri, 
en su calidad de representante legal de 
Precision  Cancer  Consortium  (en 
adelante  PCC),  con domicilio  social  en 
1500 K St. NW, Washington DC 20005, 
una  organización  internacional  cuyo 
objetivo es fomentar la colaboración en 
cuestiones relacionadas con la oncología 
de precisión con el  fin  de mejorar  los 
resultados  de  los  pacientes, 
aumentando el acceso de los pacientes 
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increasing  cancer  patient  access  to 
targeted  next  generation  sequencing 
(NGS)  and  addressing  major  gaps  in 
precision screening availability.

THEY DEMONSTRATE

First.- In  accordance  with  the 
provisions of Article 92 of Law 8/2008, 
of  July  10,  on  Health  in  Galicia,  the 
Galician  Health  Service  is  hereby 
established  as  an  autonomous 
administrative  body  attached  to  the 
Ministry  of  Health,  created  by  Law 
1/1989, of January 2, with its own legal 
personality  and  full  capacity  for  the 
appropriate  development  of  the 
powers  in  the  health  field  that 
correspond  to  the  Autonomous 
Community of Galicia.

Article  94  of  the  same  law  includes 
among its functions the promotion of 
teaching  and  research  in  health 
sciences  within  the  scope  of  health 
centers, services, and establishments, 
as well as the development of quality 
programs  and  the  improvement  of 
clinical practice and management.

Second.-The PCC  is  an  organization 
whose purpose is to foster appropriate 
collaboration  on  issues  related  to 
precision  oncology  with  the  goal  of 
improving  patient  outcomes  by 
increasing  cancer  patient  access  to 
targeted  next  generation  sequencing 
(NGS)  and  addressing  major  gaps  in 
precision screening availability.

Third,-  That  Both parties share the 

con cáncer a la secuenciación de nueva 
generación  (NGS)  y  abordando  las 
principales  deficiencias  en  la 
disponibilidad  de  estas  pruebas  de 
detección.

MANIFIESTAN

Primero.-  De acuerdo con lo dispuesto 
en el artículo 92 de la Ley 8/2008, de 10 
de  julio,  de  Salud  de  Galicia,  se 
constituye el Servicio Gallego de Salud 
como organismo autónomo de carácter 
administrativo adscrito a la Consejería 
de Sanidad, creado por Ley 1/1989, de 2 
de  enero,  con  personalidad  jurídica 
propia  y  plena  capacidad  para  el 
adecuado  desarrollo  de  las 
competencias que en el ámbito sanitario 
le  corresponden  a  la  Comunidad 
Autónoma de Galicia.

El  artículo 94 de la misma ley incluye 
entre sus funciones la promoción de la 
docencia y la investigación en ciencias de 
la  salud,  en  el  ámbito  de  los  centros, 
servicios y establecimientos de salud, así 
como  el  desarrollo  de  programas  de 
calidad y mejora de la práctica clínica y 
mejoramiento de la gestión.

Segundo.- Que PCC es una organización 
internacional  cuyo  propósito  es 
fomentar  la  colaboración adecuada en 
temas relacionados con la oncología de 
precisión con el objetivo de mejorar los 
resultados de los pacientes al aumentar 
el acceso de los pacientes con cáncer a la 
secuenciación  dirigida  de  próxima 
generación  (NGS)  y  abordar  las 
principales brechas en la disponibilidad 
de exámenes de detección de precisión.
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goal of improving access to advanced 
molecular genetic diagnostics such as 
Comprehensive  Genome  Profiling 
(CGP)  for  cancer  patients,  both  in 
routine  clinical  care  and  in  research 
settings.

That  both  parties  recognize  the 
importance  of  education  and 
awareness  regarding  CGP  among 
healthcare  professionals,  managers, 
and patients.

That  both  parties  recognize  the 
challenges  in  the  equitable 
implementation of  CGP across public 
health  systems  and  wish  to  jointly 
explore solutions;

Fourth,-Taking  the  above  into 
account,  the  parties  involved  are 
interested  in  expressing  their 
commitment to collaboration, without 
prejudice to its further development, in 
the  promotion  of  precision  medicine 
and  access  to  advanced  molecular 
genetic diagnostics for cancer patients, 
by formalizing a framework agreement 
with the following:

Tercero,-  Que ambas partes comparten 
el  objetivo  de  mejorar  el  acceso  a  un 
diagnóstico  avanzado  genético 
molecular tipo Perfil Genómico Integral 
(CGP – por sus siglas en inglés Complete 
Genome  Profiling)  para  pacientes  con 
cáncer,  tanto en la atención clínica de 
rutina  como  en  entornos  de 
investigación. 

Que  ambas  partes  reconocen  la 
importancia  de  la  educación  y  la 
concienciación  sobre  el  CGP  entre  los 
profesionales de la salud, los gestores y 
los pacientes

Que  ambas  partes  reconocen  los 
desafíos  existentes  en  la 
implementación equitativa del  CGP en 
todos los sistemas públicos de salud y 
desean  explorar  soluciones 
conjuntamente;

Cuarto,- Teniendo en cuenta lo anterior, 
las  partes  intervinientes  están 
interesadas en plasmar su compromiso 
de  colaboración,  sin  perjuicio  de  su 
desarrollo ulterior, en la promoción de la 
medicina de precisión y del acceso a un 
diagnóstico  avanzado  genético 
molecular  para  pacientes  con  cáncer, 
mediante la formalización de un acuerdo 
marco con las siguientes:

CLÁUSULAS
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CLAUSES

FIRST. Object

The  purpose  of  this  General 
Framework Agreement is to define the 
scope  of  collaborative  relationships 
between  the  signatory  parties,  with 
the  aim  of  contributing  to  improved 
patient access to CGP, both in routine 
clinical care and in biomedical research, 
raising  awareness  and  improving  the 
knowledge  of  stakeholders,  including 
healthcare professionals, patients and 
managers, on the clinical value of CGP, 
and  identifying  and  addressing 
implementation  barriers  to  ensure 
equitable  access  to  genomic  testing 
technologies.

SECOND. Legal nature.

This Framework Agreement is of the 
nature of a Collaboration Agreement, 
and is excluded from the application of 
the  legislation  on  administrative 
contracts,  in  accordance  with  the 
provisions of article 6.2 of Law 9/2017, 
of  November  8,  on  Public  Sector 
Contracts,  which  transposes  into 
Spanish law Directives of the European 
Parliament  and  of  the  Council 
2014/23/EU  and  2014/24/EU,  of 
February 26, 2014.

THIRD. Development.

For  the  implementation  of 
projects/activities  under  this 
framework,  specific  collaboration 
agreements  or  conventions  must  be 
signed, which will include at least the 

PRIMERA. Objeto

Constituye  el  objeto  del  presente 
Acuerdo Marco General definir el ámbito 
de las relaciones de colaboración entre 
las partes firmantes, para contribuir a 
mejorar  el  acceso  de  los  pacientes  al 
CGP,  tanto  en  la  atención  clínica 
habitual  como  en  la  investigación 
biomédica,  concienciar  a  las  partes 
interesadas y mejorar su conocimiento, 
incluyendo  profesionales  de  la  salud, 
pacientes  y  gestores,  sobre  el  valor 
clínico del CGP, e identificar y abordar 
las  barreras  de  implementación  para 
garantizar  el  acceso  equitativo  a  las 
tecnologías de pruebas genómicas.

SEGUNDA. Naturaleza jurídica.

Este Acuerdo Marco tiene naturaleza de 
Acuerdo  de  colaboración,  quedando 
excluido de la aplicación de la legislación 
de los contratos administrativos, a tenor 
de lo dispuesto en el artículo 6.2 de la 
Ley  9/2017,  de  8  de  noviembre,  de 
Contratos del Sector Público, por la que 
se transponen al ordenamiento jurídico 
español  las  Directivas  del  Parlamento 
Europeo  y  del  Consejo  2014/23/UE  y 
2014/24/UE, de 26 de febrero de 2014

TERCERA. Desarrollo.

Para  la  materialización  de  los 
proyectos/actividades en desarrollo del 
objeto de este marco, deberán firmarse 
acuerdos  o  convenios  específicos  de 
colaboración,  en los que se recogerán 
como mínimo, los siguientes aspectos:

 Objeto, plan de trabajo, aspectos 
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following aspects:

 Purpose,  work  plan,  technical 
aspects  of  the 
projects/activities  and 
recipients.

 Legal,  temporal  and  validity 
aspects of the same.

 Regime  of  economic 
obligations,  collaboration  of 
each of the parties and budget, 
where  applicable,  of  each 
agreement.

Those matters or services that may be 
subject  to  administrative contracting 
are excluded from the scope of these 
specific agreements or conventions.

FOURTH: Obligations of the Parties.

The Parties undertake to carry out the 
approved activities and projects and, in 
particular,  each  of  the  parties 
undertakes:

1.  The  Galician  Health  Service 
undertakes to:

a) Facilitate  pilot  projects  and 
initiatives  aimed  at 
incorporating  CGP,  provided 
that they are considered to be 
of  interest  to  the  Galician 
Health Service;

b) Promote  the  participation  of 
healthcare  centers,  research 
centers, and professionals from 
the  Galician  Health  Service  in 

técnicos  de  los 
proyectos/actividades  y 
destinatarios.

 Aspectos jurídicos, temporales y 
de vigencia de los mismos.

 Régimen  de  las  obligaciones 
económicas,  colaboración  de 
cada  una  de  las  partes  y 
presupuesto en su caso, de cada 
convenio.

Quedan excluidas del objeto de dichos 
acuerdos  o  convenios  particulares 
aquellas  materias  o  prestaciones  que 
puedan ser susceptibles de contratación 
administrativa.

CUARTA. Obligaciones de las partes.

Las  partes  se  comprometen  a 
desarrollar las actividades y proyectos 
aprobados y, en particular, cada una de 
las partes se compromete:

1.  El  Servicio  Gallego  de  Salud  se 
compromete a:

a) Facilitar proyectos piloto e 
iniciativas cuya finalidad sea 
incorporar el CGP, siempre que 
sean consideradas de interés 
para el Servicio Gallego de Salud. 

b) Promover la participación de los 
centros sanitarios, de centros de 
investigación de los profesionales 
del Servicio Gallego de Salud en 
las  iniciativas  lideradas  por  el 
PCC;

c) Apoyar actividades de difusión y 
formación  dirigidas  a  las  partes 
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initiatives led by the PCC;

c) Support  outreach  and  training 
activities addressed to relevant 
stakeholders;

d) Promote  and  disseminate  the 
results  of  approved  activities 
and projects as agreed upon in 
the  corresponding  minutes  of 
the Monitoring Committee.

2. The PCC undertakes to:

a) Provide scientific,  technical 
and educational support for 
the integration of CGP;

b) Collaborate  in  vocational 
training  and  capacity 
building programs;

c) Sharing  international  best 
practices, results, and tools 
in  which  they  participate 
(together) with the Galician 
Health Service;

d) Support the development of 
an economic evaluation and 
value-based 
implementation of precision 
oncology,  including  budget 
impact  analyses  and 
potential  innovative 
financing models;

e) Contribute to the design of 
economic  models  and 
strategies  based  on  real-
world evidence that support 
the sustainable adoption of 
CGP.

interesadas pertinentes;

d) Promocionar  y  difundir  los 
resultados  de  las  actividades  y 
proyectos aprobados conforme se 
acuerde en las correspondientes 
actas  de  la  Comisión  de 
Seguimiento.

2. El PCC se compromete a:

a) Brindar apoyo científico, técnico 
y  educativo  para  la  integración 
del CGP;

b) Colaborar  en  programas  de 
formación  profesional  y 
desarrollo de capacidades;

c) Compartir las mejores prácticas, 
resultados  y  herramientas 
internacionales  en  las  que 
participe  (de  manera  conjunta) 
con el Servicio Gallego de Salud;

d) Apoyar  el  desarrollo  de  una 
evaluación  económica  y  basada 
en  valores  para  la 
implementación de la oncología 
de  precisión,  incluidos  análisis 
del  impacto  presupuestario  y 
posibles modelos de financiación 
innovadores;

e) Contribuir al diseño de modelos 
económicos  y  estrategias 
basadas en evidencia del mundo 
real  que  respalden  la  adopción 
sostenible del CGP.

f) Promover  la  participación  de 
Galicia en consorcios y proyectos 
nacionales  e  internacionales  en 
el  ámbito  de  la  medicina  de 
precisión  y  genómica,  con  el 
objetivo  de  crear  alianzas 
estratégicas  y  posibilitar  el 
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f) Promote  Galicia's 
participation in national and 
international  consortia  and 
projects  in  the  field  of 
precision  medicine  and 
genomics,  with  the  aim of 
creating  strategic  alliances 
and enabling the  exchange 
of real-life data.

FIFTH.  Non-exclusivity  and  third-
party participation.

This Framework Agreement does not 
restrict either party from establishing 
collaboration  agreements  with  third 
parties,  if  necessary,  for  actions 
related to its purpose.

When the parties deem it appropriate 
and compatible with their  respective 
lines  and  areas  of  action,  they  may 
agree  to  the  participation  of  third-
party entities, public or private, in the 
projects  developed  based  on  this 
Framework  Agreement,  under  the 
terms and conditions established for 
each case in the specific agreements 
implementing it.

Specifically, the Galician Health 
Service may entrust, among others, 
the Galician Agency for Knowledge 
Management in Health (ACIS), with the 
implementation of training and non-
training activities within its statutory 
scope of action and own powers, for 
the fulfilment of the Agreements 
signed between the Parties, in order 
to achieve its purpose.

Furthermore,  PCC  may  entrust  to 

intercambio  de  datos  de  vida 
real.

QUINTA.  No  exclusividad  y 
participación de terceros.

Este Acuerdo marco no limita a ninguna 
de las partes para establecer acuerdos 
de colaboración con terceros,  si  fuese 
necesario,  para  acciones  relacionadas 
con el objeto del mismo.

Cuando  las  partes  firmantes  lo 
consideren  conveniente  y  compatible 
con las respectivas líneas y ámbitos de 
actuación,  podrán  acordar  la 
participación  de  terceras  entidades, 
públicas  o  privadas,  en  los  proyectos 
que  se  desarrollen  a  partir  de  este 
Acuerdo  Marco,  en  los  términos  y 
condiciones  que  para  cada  caso  se 
establezcan en los acuerdos específicos 
en desarrollo del mismo.

En concreto, el Servicio Gallego de Salud 
podrá  encomendar,  entre  otros,  a  la 
Axencia  Galega  para  a  Xestión  do 
Coñecemento  en  Saúde  (ACIS),  la 
realización de actividades formativas y 
no  formativas  objeto  de  su  ámbito 
estatutario  de  actuación  y 
competencias  propias,  para  el 
cumplimiento  de  los  Acuerdos  que  se 
firmen  entre  las  partes  para  el 
desarrollo del objeto.

Asimismo, el PCC podrá encomendar a 
Avalere Heath (nombre comercial: PRMA 
Consulting Limited), R2R Holdings Ltd 
(nombre comercial: Índigo Medical) y la 
Fundació  HiTT  (Health  Innovation 
Technology Transfer) la realización de: 



8

Avalere  Heath  (trading  as  PRMA 
Consulting Limited), R2R Holdings Ltd 
(trading  as  Indigo  Medical)  and 
FundacióHiTT  (Health  Innovation 
Technology Transfer):

 meetings with the  Galicia Health 
Service

 elaboration of documents. 
 preparation of support material
 organisation,  implementation, 

follow-up  of  meetings,  training, 
literature review or other work on 
behalf  of  the  Galician  Health 
Service.

for the fulfilment of the Agreements 
signed between the Parties, in order to 
achieve its purpose.

SIXTH. Intellectual property

The intellectual property derived from 
the specific  actions taken to achieve 
the  purpose  of  the  Framework 
Agreement and the agreements signed 
shall be subject to the legal provisions 
in force in this area, specifically Royal 
Legislative Decree 1/1996, of April 12, 
approving  the  Consolidated  Text  of 
the Intellectual Property Law, Articles 
53 et seq. of Law 2/2011, of March 4, on 
Sustainable  Economy,  as  well  as  the 
rules  established  by  the  Regional 
Ministry  of  Health  and  the  Galician 
Health Service in this area.

In  the event  that  any intellectual  or 
industrial  property  rights  arise,  a 
separate agreement will be negotiated 
to regulate their registration and use, 

 reuniones con el Servicio Gallego de 
Salud

 elaboración de documentos. 
 preparación de material de soporte.
 organización,  implementación, 

seguimiento  de  reuniones, 
formación,  revisión  de  literatura  u 
otros  trabajos  por  encargo  del 
Servicio Gallego de Salud.

para el  cumplimiento de los Acuerdos 
que se firmen entre las partes para el 
desarrollo del objeto. 

SEXTA. Propiedad intelectual

La propiedad intelectual derivada de las 
acciones  precisas  para  la 
materialización del objeto del Acuerdo 
Marco y de los convenios que se firmen 
estará sujeta a las disposiciones legales 
vigentes en la materia, en concreto, en 
el Real Decreto Legislativo 1/1996, de 12 
de abril, por el que se aprueba el Texto 
Refundido  de  la  Ley  de  Propiedad 
Intelectual,  a  los  artículos  53  y 
siguientes  de  la  Ley  2/2011,  de  4  de 
marzo,  de  Economía  Sostenible,  así 
como en las normas establecidas por la 
Consellería  de  Sanidade  y  el  Servicio 
Gallego de Salud en esta materia.

En  caso  de  surgir  algún  derecho  de 
propiedad  intelectual  o  industrial,  se 
negociará  un  acuerdo  separado  para 
regular su registro y uso, si se considera 
apropiado.
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if deemed appropriate.

SEVENTH. Validity.

This  Framework  Agreement  shall  be 
valid for four (4) years from the day 
following  its  signature  and  may  be 
extended, by agreement of the parties, 
for  a  period of  up to two additional 
years. All of this is in accordance with 
the provisions of Article 49 h) of Law 
40/2015,  of  October  1,  on  the  Legal 
Regime of the Public Sector.

EIGHTH. Early resolution.

The following shall constitute grounds 
for  termination  of  this  Framework 
Agreement:

1.  The  mutual  agreement  of  the 
signatory  parties,  formalized  in 
writing.

2. The legal or material impossibility of 
complying with its clauses.

3. Total or partial breach of its clauses.

4. Breach of the duty of confidentiality 
regarding personal data or any other 
obligation arising from personal data 
protection legislation.

5.  Failure  to  implement  through 
specific agreements. 

6. The will of either party manifested 
to the other party THREE months in 
advance. 

In  the  event  of  termination  of  the 
Framework  Agreement  for  reasons 
other  than  the  end  of  its  term,  the 

SÉPTIMA. Vigencia. 

Este Acuerdo Marco tendrá una vigencia 
de  cuatro  (4)  años  a  partir  del  día 
siguiente  a  su  firma,  pudiendo  ser 
prorrogado, por acuerdo de las partes, 
por  un  período  de  hasta  dos  años 
adicionales.  Todo ello de conformidad 
con lo dispuesto en el artículo 49 h) de la 
Ley  40/2015,  de  1  de  octubre,  de 
Régimen Jurídico del Sector Público

OCTAVA. Resolución anticipada.

Serán causas de resolución del presente 
Acuerdo Marco, las siguientes:

1. El común acuerdo de las partes 
firmantes  del  mismo,  que  se 
plasmará por escrito.

2. La  imposibilidad,  legal  o 
material, de dar cumplimiento a 
sus cláusulas.

3. Incumplimiento total o parcial de 
sus cláusulas.

4. La  vulneración  del  deber  de 
confidencialidad sobre los datos 
de  carácter  personal  o  de 
cualquier  otra  obligación 
derivada  de  la  legislación  de 
protección de datos de carácter 
personal.

5. Ausencia de desarrollo a través 
de convenios específicos.

6. La voluntad de cualquier de las 
partes  manifestada  a  la  otra 
parte  con  TRES  meses  de 
antelación.
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manner  in  which  the  actions  in 
progress are to be terminated shall be 
determined  by  the  Monitoring 
Committee  provided  for  in  this 
Framework Agreement.

NINTH. Monitoring Committee.

The Monitoring Committee's functions 
will be to propose training, educational 
activities,  scientific  and  technical 
knowledge  and  experience  exchange, 
innovation,  and  continuous 
improvement activities for each annual 
period for approval, and to ensure the 
smooth development of the activities 
and  projects,  as  well  as  any  other 
activities determined by the signatory 
parties.

The  Monitoring  Committee  will  be 
composed of the following members:

a) Two  representatives  of  the 
Galician Health Service, one as 
President  and  the  other  as  a 
director.

b) Two  representatives  of  the 
PCC, acting as directors of the 
Monitoring  Committee  and 
appointed by the PCC:

c) A  worker  from  the  Galician 
Health  Service,  acting  as 
Secretary  of  the  committee, 
with voice but no vote.

The Monitoring Committee will meet 
at least once a year, upon prior notice 
from  the  Presidency  and  whenever 
requested by any of the parties with at 
least  fifteen  (15)  days  in  advance 
notice.

En caso de extinción del Acuerdo Marco 
por causas diferente a la finalización del 
periodo  de  vigencia,  la  forma  de 
terminar  las  actuaciones  en  curso  se 
determinará  por  la  Comisión  de 
Seguimiento prevista  en este  Acuerdo 
Marco. 

NOVENA. Comisión de seguimiento.

La  Comisión  de  Seguimiento  tendrá 
como  funciones  la  de  proponer  las 
actividades  formativas,  educativas,  de 
intercambio  de  experiencia  y 
conocimiento  científico-técnico,  de 
innovación y  mejora  continua de cada 
período anual para su aprobación y la de 
velar  por  el  buen  desarrollo  de  las 
actividades  y  proyectos,  así  como 
aquellas  otras  que  determinen  las 
partes firmantes.

La  Comisión  de  Seguimiento  estará 
integrada por los siguientes miembros:

a) Dos representantes del Servicio 
Gallego  de  Salud,  uno  de  ellos 
como  Presidente  y  otro  como 
vocal.

b) Dos  representantes  de  PCC, 
actuando  como  vocales  y 
designados por PCC.

c) Un  trabajador  del  Servicio 
Gallego de Salud, actuando como 
Secretario  de  la  comisión,  con 
voz pero sin voto.

La Comisión de Seguimiento se reunirá 
al  menos  una  vez  al  año,  previa 



11

Any  person  deemed  appropriate  and 
invited  by  any  member  of  the 
Monitoring  Committee  may 
participate in the meetings with voice 
but no vote.

Sessions  should  be  conducted  in 
English and may be held by telephone 
conference  call,  video  conference  or 
any other similar system, so that one 
or  more members  of  the  Monitoring 
Committee may attend said meeting 
through  the  indicated  system, 
provided  that  real-time 
communication  between  them  is 
ensured  and,  therefore,  the  unity  of 
the act.

TENTH. CONFIDENTIALITY

The  parties  agree  to  maintain  the 
strictest  confidentiality  regarding  all 
information generated in the course of 
activities  or  projects,  as  well  as  any 
prior know-how that the parties may 
make  available  for  the  activities 
carried out. Likewise, the parties shall 
consider  all  documentation,  data, 
information  provided,  and  potential 
results  as  confidential  and  secret, 
ensuring restricted circulation of such 
information  and  assuming 
responsibility for compliance with this 
obligation  by  all  persons  who  have 
access  to  it,  as  stipulated  in  this 
Framework Agreement.

Specifically, the parties undertake to:

 -Receive  and  keep  all  information 
confidential.

convocatoria  de  la  Presidencia  de  la 
misma  y  siempre  que  lo  solicite 
cualquiera  de  las  partes  con  una 
antelación, como mínimo, de quince (15) 
días.

En las reuniones podrá participar,  con 
voz pero sin voto, cualquier persona que 
se  considere  oportuno  y  haya  sido 
invitada por cualquiera de los miembros 
de la Comisión de Seguimiento.

Las  sesiones  deberán  celebrarse  en 
inglés  y  podrán  celebrarse  mediante 
multiconferencia  telefónica, 
videoconferencia  o  cualquier  otro 
sistema análogo,  de forma que uno o 
varios  de  los  componentes  de  la 
Comisión de Seguimiento asistan a dicha 
reunión mediante el  indicado sistema, 
siempre  y  cuando  se  asegure  la 
comunicación entre ellos en tiempo real 
y, por tanto, la unidad de acto.

DÉCIMA. CONFIDENCIALIDAD

Las partes se comprometen a mantener 
la  más  estricta  confidencialidad 
respecto a toda la información que se 
genere en las actividades o proyectos, 
así  como el  know-how previo  que  las 
partes pudieran poner a disposición de 
las actividades realizadas. Asimismo, las 
citadas  partes  deberán  tratar  toda  la 
documentación,  datos,  informaciones 
suministradas y potenciales resultados 
conforme a  su  carácter  confidencial  y 
secreto  velando  por  la  circulación 
restringida  de  dicha  información  y 
haciéndose  responsable  de  que  esta 
obligación sea cumplida por todas las 
personas  que  tengan  acceso  a  ella, 
según  lo  pactado  en  este  Acuerdo 
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-Use  the  information  received  solely 
for  the  purposes  and  objectives 
defined in this Framework Agreement.

-Disclose  such  information  to  third 
parties  only  with  the  prior  written 
consent  of  the  parties  and  provided 
that the third party is involved in the 
activities  or  projects  and  likewise 
agrees to maintain the confidentiality 
required  under  this  Framework 
Agreement.

The foregoing shall not apply to any 
information that:

 Is  or  becomes  public  domain 
without fault of the parties.

 Is lawfully received from third 
parties without breach of this 
confidentiality  clause  by  the 
parties.

 Was previously known by either 
party at the time of disclosure.

 Must  be  disclosed  by  legal 
requirement or at the request 
of a competent authority.

The confidentiality obligation set forth 
in  this  clause  shall  bind  the  parties 
during  the  term  of  the  Framework 
Agreement and for a period of five (5) 
years following its termination.

In  compliance  with  Regulation  (EU) 
2016/679 of the European Parliament 
and of the Council of 27 April 2016, and 
Organic Law 3/2018 of 5 December on 
the  Protection  of  Personal  Data  and 
Guarantee  of  Digital  Rights,  the 
processing  of  personal  data  arising 

Marco.

Concretamente se comprometen a:

-Recibir y guardar toda la información 
de forma confidencial.

-Utilizar  la  información  recibida 
únicamente  para  los  propósitos  y 
objetivos  delimitados  en  el  presente 
Acuerdo Marco.

-Revelar solamente dicha información a 
terceros, con el consentimiento previo y 
por escrito de las partes y siempre que 
el  tercero  esté  involucrado  en  las 
actividades  o  proyectos  y  se 
comprometa,  asimismo,  a  guardar  la 
confidencialidad exigida en el presente 
Acuerdo Marco.

Lo  precedente  no  será  aplicable  a 
cualquier información que:

 Sea o se convierta del  dominio 
público  sin  responsabilidad  de 
las partes.

 Sea recibida  legítimamente  por 
terceros sin incumplimiento por 
las  partes  de  la  presente 
cláusula de confidencialidad.

 Fuera conocida previamente por 
alguna  de  las  partes  en  el 
momento de ser revelada.

 Fuese  obligatorio  revelar,  por 
prescripción  legal  o  a 
requerimiento  de  la  autoridad 
competente.

La  obligación  de  confidencialidad 
expresada  en  la  presente  cláusula, 
vinculará  a  las  partes  durante  la 
vigencia del Acuerdo Marco y hasta un 
período  de  cinco  (5)  años  desde  la 
terminación del mismo.
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from  this  Agreement  and,  where 
applicable,  subsequent  agreements 
drafted  under  its  scope,  shall  be 
subject  to  the  provisions  of  the 
applicable  legal  framework,  under 
which:

 The  personal  data  provided 
shall  be  processed  for  the 
purpose  of  managing 
obligations  arising  from  the 
Framework  Agreement  and 
contacting,  if  necessary,  to 
ensure the proper relationship 
between the parties, and shall 
be  stored  for  the  time 
necessary  to  comply  with  the 
stipulated legal obligations.

 The legal basis for processing 
personal data derives from the 
execution  of  the  Framework 
Agreement, without which the 
purpose described above could 
not be fulfilled.

 Personal  data  shall  not  be 
transferred  to  third  parties, 
except  where  required  by  a 
legal obligation.

 The  data  controllers  are,  on 
one  side,  the  Galician  Health 
Service,  and  on  the  other, 
Precision Cancer Consortium.

Data subjects may exercise their 
rights of access, rectification, erasure, 
restriction or objection to processing, 
as well as data portability, by 
submitting a written request to the 
Galician Health Service at Edificio 
Administrativo San Lázaro s/n, CP 
15707; or by email to 
proteccion.datos.xestionTIC@sergas.e
s, or to Precision Cancer Consortium 
submitting a written request to c/o 
R2R Holdings Ltd t/a Indigo Medical, 

En cumplimiento de lo establecido en el 
Reglamento  (UE)  2016/679  del 
Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 
de  abril  de  2016,  y  la  Ley  Orgánica 
3/2018, de 5 de diciembre, de Protección 
de Datos Personales y garantía de los 
derechos digitales, el tratamiento de los 
datos de carácter personal que se derive 
del  presente  Acuerdo  y,  en  su  caso, 
acuerdos posteriores que se redacten a 
su amparo, queda sujeto a lo establecido 
en la normativa legal vigente, según la 
cual:

 Los  datos  personales 
proporcionados serán utilizados 
para  su  tratamiento  con  la 
finalidad de la gestión derivada 
del Acuerdo Marco y contactar, 
en  caso  necesario,  para  la 
adecuada relación de las partes, 
quedando almacenados durante 
el tiempo necesario para cumplir 
con  las  obligaciones  legales 
estipuladas.

 La base jurídica del tratamiento 
de los datos personales deriva de 
la ejecución del Acuerdo Marco, 
sin  cuya  firma  no  se  podría 
cumplir con la finalidad descrita 
en el apartado anterior.

 Los  datos  personales  no  serán 
cedidos a terceros, salvo que se 
disponga en una obligación legal.

 Los  responsables  del 
tratamiento  de  los  datos 
personales  son,  de  un  lado,  el 
Servicio Gallego de Salud, y, de 
otro,  Precision  Cancer 
Consortium.

Podrán  ejercerse  los  derechos  de 
acceso,  rectificación,  supresión  en 
relación con sus datos personales, o la 
limitación u oposición a su tratamiento, 
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Floor 2, Vega House, Eastlake Park, 
Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DF, 
UK.

Individuals may seek the protection of 
the Spanish Data Protection Authority 
through www.aepd.es. 

ELEVENTH. Jurisdiction.

This  Framework  Agreement  is 
administrative  in  nature.  Any 
questions that may arise regarding its 
interpretation  will  be  resolved  by 
mutual  agreement  between  the 
parties by the Monitoring Committee. 
However, should disagreement persist, 
any disputes or claim (including non-
contractual disputes or claims) arising 
out  of  or  in  connection  with  this 
Framework  Agreement  or  in 
connection with it or its subject matter 
or formation shall be governed by and 
construed in accordance with the law 
of Spain and the administrative courts 
of  Spain  will  be  responsible  for 
resolving any contentious issues that 
may arise.

TWELFTH.  Registration  of 
agreements, transparency and good 
governance.

The  signing  of  this  Framework 
Agreement  for  Collaboration  implies 
the  express  consent  of  the  parties 
involved for the Galician Autonomous 
Public Administration to make public, 

así como a la portabilidad de los datos, 
solicitándolo  por  escrito,  al  Servicio 
Gallego  de  Salud,  con  domicilio  en 
Edificio Administrativo San Lázaro s/n, 
CP 15707; o mediante correo electrónico 
a 
proteccion.datos.xestionTIC@sergas.es 
o  a  Precision  Cancer  Consortium 
remitiendo una solicitud por escrito  a 
c/o R2R Holdings Ltd t/a Indigo Medical, 
Floor 2, Vega House, Eastlake Park, Fox 
Milne, Milton Keynes, MK15 0DF, UK. .

Los  interesados  podrán  solicitar  la 
tutela  de  la  Agencia  Española  de 
Protección de Datos en www.aepd.es.

DÉCIMO PRIMERA. Jurisdicción.

Este  Acuerdo  marco  tiene  naturaleza 
administrativa. Las dudas que se puedan 
plantear  sobre  su  interpretación  se 
resolverán de mutuo acuerdo entre las 
partes por la Comisión de Seguimiento. 
No obstante, en caso de que persista el 
desacuerdo,  cualquier  controversia  o 
reclamación (incluidas las controversias 
o  reclamaciones  extracontractuales) 
que  surja  de  o  en  relación  con  el 
presente Acuerdo Marco o en relación 
con él o su objeto o formación se regirá 
e  interpretará  de  conformidad  con  la 
legislación  española,  y  los  tribunales 
administrativos  españoles  serán  los 
encargados  de  resolver  cualquier 
cuestión contenciosa que pueda surgir.

DÉCIMO  SEGUNDA.  Registro  de 
convenios,  transparencia  y  buen 

http://www.aepd.es/
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to the minimum extent required, the 
personal  data  contained  therein,  in 
accordance with the provisions of Law 
19/2013,  of  December  9,  on 
transparency,  access  to  public 
information and good governance, and 
Galician Law 1/2016, of January 18, on 
transparency and good governance.

THIRTEENTH Financial agreements

This Framework Agreement does not 
entail  any  financial  obligations 
between the parties, unless specified 
in  writing  in  future  annexes  or 
agreements.  Each  party  shall  be 
responsible for the costs arising from 
the  implementation  of  this 
collaboration.  

FOURTEENTH.  Use  of  biological 
samples and genomic data

This Framework Agreement does not 
cover  the  supply,  use,  processing  or 
transfer  of  biological  samples  or 
genetic/genomic data of patients.

If  a  project  involving  this  type  of 
activity  is  proposed  in  the  future,  a 
specific regulatory agreement will be 
required,  fully  compliant  with 
bioethics,  data  protection,  and 
biomedical research legislation, as well 
as the corresponding ethical and legal 
authorizations.

gobierno.

La  firma  de  este  Acuerdo  Marco  de 
colaboración  lleva  implícito  el 
consentimiento expreso de las personas 
intervinientes  para  que  la 
Administración  pública  autonómica 
gallega pueda hacer públicos los datos 
de carácter personal que figuren en él, 
de acuerdo con lo dispuesto en la Ley 
19/2013,  de  9  de  diciembre,  de 
transparencia, acceso a la información 
pública y buen gobierno, y la Ley gallega 
1/2016, del 18 de enero, de transparencia 
y buen gobierno.

DÉCIMO  TERCERA.  Acuerdos 
financieros

Este Acuerdo Marco no implica ninguna 
obligación  financiera  entre  las  partes, 
salvo  que  se  especifique  en  futuros 
anexos o acuerdos. Cada parte asumirá 
los  costes  derivados  de  la 
implementación de esta colaboración.

DÉCIMO  CUARTA.  Uso  de  muestras 
biológicas y datos genómicos

Este  Acuerdo  Marco  no  cubre  el 
suministro,  uso,  procesamiento  o 
transferencia de muestras biológicas o 
datos  genéticos/genómicos  de  los 
pacientes.

Si  en  el  futuro  se  planteara  algún 
proyecto  que  involucre  este  tipo  de 
actividades, será necesaria la firma de 
un  convenio  regulador  específico, 
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FIFTEENTH.  Participation  in 
European  and  international 
programs

The parties express their intention to 
jointly  explore  and  take  reasonable 
steps  to  promote  participation  in 
national and international research or 
innovation projects, including, but not 
limited  to,  Horizon  Europe,  the  EU 
Mission  to  Cancer,  or  other  relevant 
multilateral programs.

The  Galician  Health  Service,  or  the 
entities designated by it, may act as a 
participant  or  beneficiary  in  these 
projects in collaboration with the PCC, 
in accordance with, and to the extent 
permitted  by,  the  requirements  and 
governance  structures  of  each 
program.  Nothing  in  this  Framework 
Agreement is intended to, or shall be 
deemed to, establish any partnership 
or joint venture between the parties, 
constitute any party the agent of the 
other party, or authorise any party to 
make or enter into any commitments 
for  or  on  behalf  of  any  other  party. 
Each party confirms it is acting on its 
own behalf and not for the benefit of 
any other person.

SIXTEENTH. LANGUAGE VERSIONS

In  the  event  of  any  discrepancy  or 
doubt  regarding  the  content  or 
interpretation of this agreement, the 
Spanish text shall prevail over English 
version. 

plenamente conforme con la legislación 
en  materia  de  bioética,  protección  de 
datos  e  investigación  biomédica,  así 
como las autorizaciones éticas y legales 
correspondientes.

DÉCIMO  QUINTA.  Participación  en 
programas  europeos  e 
internacionales

Las  partes  expresan  su  intención  de 
explorar y promover conjuntamente la 
participación  en  proyectos  de 
investigación o innovación nacionales e 
internacionales,  incluidos,  entre  otros, 
Horizonte  Europa,  la  Misión  de  la  UE 
contra  el  Cáncer  u  otros  programas 
multilaterales relevantes.

El  Servicio  Gallego  de  Salud,  o  las 
entidades  por  él  designadas,  podrán 
actuar como participante o beneficiario 
en dichos proyectos en colaboración con 
el  Consorcio  PCC,  de  acuerdo  con los 
requisitos  y  las  estructuras  de 
gobernanza de cada programa. Ninguna 
disposición del presente Acuerdo Marco 
tiene por objeto, ni se considerará que 
tiene  por  objeto,  establecer  ninguna 
asociación o empresa conjunta entre las 
partes,  constituir  a  ninguna  de  las 
partes como agente de la otra parte, ni 
autorizar  a  ninguna  de  las  partes  a 
asumir  o  contraer  compromisos  en 
nombre o por cuenta de la otra parte. 
Cada  una  de  las  partes  confirma  que 
actúa  en  su  propio  nombre  y  no  en 
beneficio de ninguna otra persona.

DÉCIMO  SEXTA.  VERSIONES 
LINGUÍSTICAS
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In  proof  of  compliance  with  the 
foregoing  and  as  ratification  of  its 
content and for it to take effect, the 
parties  sign  this  Framework 
Agreement by signature, in the place 
and  on  the  date  indicated  at  the 
beginning of this document.

On behalf of the 
Galician  Health 
Service

On behalf of the 
Precision Cancer 
Consortium

Name  and 
position 

(Signature)

Name  and 
position

(signature)

En caso de discrepancia o duda respecto 
al  contenido  o  interpretación  del 
presente convenio, prevalecerá el texto 
redactado en español sobre la versión 
en inglés. 

En prueba de conformidad con cuanto 
antecede  y  como  ratificación  de  su 
contenido y para que surta efectos, las 
partes  firman  este  Acuerdo  Marco 
mediante firma, en el lugar y fecha al 
inicio indicados

Por  el  Servicio 
Gallego de Salud

Por  el  Precision 
Cancer 
Consortium 

Nombre  y  cargo 
(firma)

Nombre  y  cargo 
(firma)


	In Santiago de Compostela, on February 23, 2026
	TOGETHER
	THEY DEMONSTRATE
	CLAUSES
	FIRST. Object

	En Santiago de Compostela, a 23 de diciembre de 2026
	REUNIDOS
	MANIFIESTAN
	CLÁUSULAS
	PRIMERA. Objeto


